1 Corinthians 15:23




- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each, every” and used as a substantive, meaning “every man or every person.”  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the article, the adjective IDIOS, meaning “one’s own,” and the noun TAGMA, meaning “that which is ordered.  It is used of a number of persons who belong together and are therefore arranged together in a division, or group.   It is a technical military term for bodies of troops in various numbers, such as, ‘a detachment of soldiers.’  It is also used without any special military application, meaning class, group, order, turn, or arrangement.”

“But each person in his own division:”
- is the predicate nominative from the feminine singular noun APARCHĒ, meaning “first-fruits.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular proper name CHRISTOS, meaning “Christ.”  Ellipsis demands the insertion of EIMI in the English, but this is very dramatic, and so the verb is left out in Greek.

“Christ [is] the first-fruits,”
 - is the “adverb of time EPEITA, which means “then, next” together with indications of chronological sequence.”
  Then we have the nominative masculine plural article used as a demonstrative and relative pronoun with an implied present active participle from the verb EIMI (which is not stated).  It is translated “those who are.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and proper name CHRISTOS, which means “belonging to Christ; Christ’s.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular article and noun PAROUSIA with the possessive genitive from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, and meaning “at His coming, advent, return, appearance, or arrival.”  It was a technical term for the coming of a royal person or dignitary to a Roman city or province.

“then those who belong to Christ at His return,”
1 Cor 15:23 corrected translation
“But each person in his own division: Christ [is] the first-fruits, then those who belong to Christ at His return,”
Explanation:
1.  “But each person in his own division:”

a.  Every person in the human race will be resurrected, but not all at once.


b.  There is orderliness in the plan of God, and this includes the resurrection of all people.


c.  God has divided the human race into various groups.  But the word Paul uses here is a military word used by the Greeks and the Romans similar to our words: company, battalion, regiment, or division.  A company is composed of about one hundred men, a battalion about 600 men, a regiment about 3000 men, and a division is about 15,000 men.


d.  Paul’s point is that there will be various large groups of human beings each receiving their resurrection at different times.


e.  Then Paul explains these divisions.

2.  “Christ [is] the first-fruits,”

a.  The first person resurrected is our Lord Jesus Christ.


b.  He is the unique person of the human race, being both perfect God and perfect true humanity.  Therefore, He is his own division or group.


c.  At this point in human history, our Lord Jesus Christ is the only person who has ever been raised from the dead.


d.  Here is another definitive statement from Paul that Christ has been raised from the dead, in order to refute the false position of some of the confused Corinthians.

3.  “then those who belong to Christ at His return,”

a.  The next division to be raised from the dead will be all those who belong to Christ.


b.  This is a reference to all Church Age believers.


c.  We belong to Christ because we are the Bride of Christ and the Body of Christ.


d.  The fact that this refers only to the Church is explained by the final prepositional phrase “at His official return.”


(1)  The key word here is the word PAROUSIA.




(a)  This word is used several times in Mt 24 in reference to the Second Advent of Christ, and by Paul in 1 Thes 3:13; 2 Thes 2:8-9.




(b)  It is used by Paul for the explanation of the rapture or resurrection of the Church in 1 Thes 2:19; 4:15; 5:23; 2 Thes 2:1.



(2)  In 1 Thes 4, the rapture of the Church is clearly in view, for Paul explains that we, who are alive, are caught up in the air with those Church Age believers who have previously died.  We are joined with Christ, and so shall we ever be with the Lord.  This is the Rapture or exit-resurrection of the Church and must not be confused with the Second Advent of Christ, where He returns to the earth (not to the atmosphere around the earth), and returns with His royal family, the Church, as His bride.



(3)  Clearly, this word is used for both the Rapture of the Church and the Second Advent of Christ.  Therefore, the context of the passage must determine which event is meant.



(4)  The official return of Christ as the ruler of the world is the Second Advent of Christ, when we return with Him to rule with Him.



(5)  However, in this verse we have a reference to the Rapture of the Church, the simple return of Christ as the Groom, coming to take His bride to His home.


e.  The third group to be raised from the dead will be those who belong to Christ at His Second Advent.  This will include all the believers of human history from the creation of Adam until the end of the Tribulation (but does not include the Church, which has already received its resurrection).
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